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143
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 2002 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a kabinetem ministrti Ukrajiny o obchodu s nékterymi oceldfskymi vyrobky.

Dohoda vstupuje v platnost na zikladé ustanoveni svého ¢lanku 8 odst. 1 dne 1. ledna 2003 a podle téhoz
ustanoveni zustane v platnosti do 31. prosince 2004.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sougasné.



Strana 11722 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 143 / 2002 Cistka 61

DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a kabinetem ministrti Ukrajiny
o obchodu s nékterymi ocelafskymi vyrobky

VLADA CESKE REPUBLIKY,

na jedné strané,

a KABINET MINISTRU UKRAJINY,
na strané druhé,

dile jen ,Strany*“,

prejice si podporovat ¥idny a spravedlivy rozvoj obchodu s oceli mezi Ceskou republikou a Ukrajinou;

vzhledem k tomu, Ze Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o obchodné-ekonomickych
vztazich a védeckotechnické spoluprici byla podepsdna v Praze dne 17. bfezna 1994;

vzhledem k tomu, Ze &linek 4 Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o obchodné-
-ekonomickych vztazich a védeckotechnické spoluprici z roku 1994 stanovi, Ze Strany budou spole¢né analy-
zovat stav obchodnich a ekonomickych vztaht, vyménovat si piisluiné ddaje a informace pro dal$i rozvoj
vzdjemnych ekonomickych vztahu;

majice na paméti, ze Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky zahdjilo Setfeni, protoze mélo
dostateéné dikazy o podstatném zvyseni dovozu nékterych vyrobkd z oceli do Ceské republiky;
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine
on trade in certain steel products

The GOVERNMENT OF the CZECH REPUBLIC,
on the one part, and

The CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE,
on the other part,

hereinafter referred to as “the Parties”,

Being desirous to promote the orderly and equitable development of trade in steel between the

Czech Republic and Ukraine;

Whereas the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government
of Ukraine on Trade, Economic Relations and Scientific and Technical Cooperation was

signed at Prague on 17 March 1994;

Whereas Article 4 of the Agreement between the Government of the Czech Republic and the
Government of Ukraine on Trade, Economic Relations and Scientific and Technical
Cooperation of 1994 stipulated that the Parties shall jointly analyse the state of trade and
economic relations, exchange relevant data and information for further development of

mutual economic relations;

Bearing in mind that the investigation was initiated by the Ministry of Industry and Trade of
the Czech Republic having sufficient evidence of the substantially increased imports of

certain steel product to the Czech Republic;
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vzhledem k tomu, Ze trzni reformy na Ukrajiné zavddéji konkurenéni prostfedi v ukrajinském oceldtském
prumyslu a Strany si preji dalsi rozvoj spoluprice v zdleZitostech hospodatské soutéZe;

majice na paméti proces ptistoupeni Ukrajiny ke Svétové obchodni organizaci (WTO) a podporu Ceské
republiky integraci Ukrajiny do mezindrodniho obchodniho systému;

vzhledem k tomu, Ze tato Dohoda by méla byt doprovazena spolupraci Stran ohledné jejich oceldiského
pramyslu, véetné vymény piislusnych informaci, v rimci pracovni skupiny pro vzdjemny obchod,

se dohodly takto:

Clének 1

Obchod s nékterymi vyrobky z oceli podléhd podminkim stanovenym touto Dohodou.

Clinek 2

1. Strany se dohodly, Ze zavedou pro kazdy kalenddini rok mnoZstevni omezeni ukrajmskych vyvozt do
Ceské republiky u vyrobkt uvedenych v piiloze této Dohody (dile jen ,P¥loha®). Tyto vyvozy budou podlehat
systému dvoji kontroly, jak je popsan v Protokolu k Dohodé& mezi vlddou Ceské republiky a kabinetem ministra
Ukrajiny o obchodu s nékterymi oceldiskymi vyrobky (ddle jen ,,Protokol®).

2. Strany se zaméf{ na dplnou liberalizaci obchodu s vyrobky z oceli uvedenymi v Ptiloze, jakmile se vytvorti
potfebné podminky.

3. Kazd4 Strana mize kdykoliv poZddat o konzultace tykajici se zmény podminek obchodu mezi Ceskou
republikou a Ukrajinou v obchodu s vyrobky, na které se vztahuje tato Dohoda, nebo poruseni ustanoveni této
Dohody.
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Whereas market reforms in Ukraine are establishing a competitive environment in the
Ukrainian steel industry and the Parties desire to further develop cooperation on competition

matters;

Bearing in mind the process of Ukraine’s accession to the World Trade Organisation (WTO)
and the Czech Republic’s support for the integration of Ukraine into the international trade

system,

Whereas this Agreement should be accompanied by cooperation between the Parties in
respect of their steel industries, including appropriate exchange of information, within the

Working Group on mutual trade;
HAVE AGREED as follows:

Article 1

Trade in the certain steel products shall be subject to the conditions set out in this

Agreement.

Article 2

1. The Parties agree to establish for each calendar year the quantitative limits of Ukrainian
exports to the Czech Republic of the products set out in Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as “the Annex”). Such exports shall be subject to a double-checking system as
specified in Protocol to the Agreement between the Government of the Czech Republic and
the Cabinet of Ministers of Ukraine on trade in certain steel products (hereinafter referred to

as “the Protocol”).

2. The Parties shall aim at complete liberalization of trade in respect of the steel products set

out in the Annex as soon as proper conditions have been established.

3. Each Party may, at any time, propose to hold consultations concerning the change of the
conditions of trade between the Czech Republic and Ukraine in the products covered by this

Agreement or the violation of the provisions of this Agreement.
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nek 3

1. Dovozy vyrobkii uvedenych v Ptiloze k propusténi do volného obéhu na celnim dzemf Ceslé republiky
podleha'l predlozeni vyvozni licence, vydané Ministerstvem ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny a po-
tvrzeni o ptivodu zbozi vydaného Obchodn a primyslovou komorou Ukrajiny a pfedloZeni dovozniho povo-
len{ vydaného Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky v souladu s ustanovenimi Protokolu.

2. Ministerstvo prumyslu a obchodu Ceské republiky informuje Ministerstvo ekonomiky a evropské inte-
grace Ukrajiny do konce mésice ndsledujictho po kazdém Ctvrtlets, zda byly vyrobky, pro které byla Vydana
vyvozni licence, znovu vyvezeny mimo celni uzemi Ceské repubhky Mnozstvi takto znovu vyvezenych vy-
robku se nezapoéitivaji do celkové kvéty.

Clének 4

Pro vyrobky, na které se vztahuje tato Dohoda, se nepouzije Zddné opatfeni dvoji ochrany.

Clinek 5

1. S cilem uéinit systém dvoji kontroly co nejefektivnéjsim a minimalizovat moZnosti jeho zneuZzivdni nebo
obchdzent:

— Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky informuje Ministerstvo ekonomiky a evropské inte-
grace Ukrajiny do 28. dne kazdého mésice o dovoznich povolenich vydanych v pribéhu predchdzejiciho
meésice;

— Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny informuje Ministerstvo pramyslu a obchodu
Ceslé republiky do 28. dne kazdého mésice o vyvoznich licencich vydanych v pribéhu predchdzejiciho

mésice.

V piipadé jakychkoli vyznamnych nesrovnalosti, berouce v tdvahu Casové okolnosti ve vztahu k takové
informaci, mtze kazdd Strana pozddat o konzultace, které budou zahdjeny neprodlené.



Cistka 61 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 143 / 2002 Strana 11727

Article 3

1. Imports into the customs territory of the Czech Republic for free circulation of the
products set out in the Annex shall be subject to presentation of an export licence, issued by
the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine and proof of origin issued by
the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine and to the presentation of an import
authorisation issued by the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic in

accordance with the provisions of the Protocol.

2. The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall inform the Ministry of
Economy and European Integration of Ukraine by the end of the month following each
relevant quarter if products for which an export licence was issued were re-exported beyond
the customs territory of the Czech Republic. Volumes of such re-exported products shall not

be included in the total quota.

Article 4

For the products supplied under this Agreement no double safeguard measures shall be
applied.

Article 5

1. With a view to rendering the double-checking system as effective as possible and to

minimizing possibilities for abuse and circumvention:

- the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall inform Ministry of Economy
and European Integration of Ukraine by the 28th of each month of the import authorizations

issued during the preceding month;

- the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine shall inform the Ministry of
Industry and Trade of the Czech Republic by the 28th of each month of the export licences

issued during the preceding month.

In the event of any significant discrepancy, taking account of the time factors
involved in respect of such information either Party may request consultations, which shall be

opened immediately.
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2. Aniz je doten odstavec 1 a s cilem zajistit efektivni provddéni této Dohody, Strany souhlasi s pfijetim
vSech nezbytnych krokt k predchdzent, Setfeni a k piijeti jakychkoli nezbytnych pravnich a/nebo administra-
tivnich opatfeni proti obchdzeni této Dohody, zejména pteklddinim, pfesmérovdnim tras dopravy, falSovdnim
prohldseni o zemi ptivodu nebo o pivodu zboZi, falsovanim dokladd, falSovdnim ddaji o mnozstvi, popisu nebo
klasifikaci zboZi.

Proto Strany souhlasf se zavedenim nezbytnych prévnich ustanoveni a administrativnich postupti dovolujicich
piijetf uc1nnych opatfeni proti takovému obchdzeni, kterd budou zahrnovat pfijeti pravné zdvaznych napravnych
opatfeni proti pfisluinym vyvozcim a/nebo dovozcam.

3. Md-li kterdkoliv Strana na zdkladé dostupnych informaci za to, Ze tato Dohoda je obchdzena, mize
pozadat o konzultace s druhou Stranou, které budou zahdjeny neprodlené.

4. Do zdvért konzultaci uvedenych v odstavci 3 Eldnku 2, a pokud o to bude pozddéna Ceskou republikou,
pfijme kabinet ministri Ukrajiny jako preventivni opatfeni veskerd nezbytnd opatfeni, aby zajisul dpravu
mnoZstevnich omezeni tam, kde bude poskytnut dostateény dikaz o obchdzeni. Takovito dprava bude do-
hodnuta v prabéhu konzultaci podle odstavce 3 ¢ldnku 2 a bude realizovdna v kalenddfnim roce, ve kterém bylo
pozddino o konzultace podle odstavce 3 ¢ldnku 2, nebo v ndsledujicim roce, pokud limit pro uvedeny kalendafni
rok byl jiz vyCerpdn.

5. Nebudou-li Strany schopné v pribéhu konzultaci podle odstavce 3 ¢linku 2 dosdhnout vzdjemné uspo-
kojivého rozhodnuti, bude Ceskd republika oprdvnéna, kde existuji dostate¢né dikazy, Ze vyrobky uvedené
v Ptiloze pochdzejici z Ukrajiny byly dovezeny zptisobem obchazepam tuto Dohodu, zapoéist ptislusnd mnoz-
stvi do mnoZstevnich limitd stanovenych podle P¥ilohy.

6. Nebudou-li strany schopné v priibéhu konzultaci dle odstavce 3 dosihnout vzdjemné uspokojivého
feSent, v pfipadech, kde existuje dostate¢ny dikaz o falovini prohldseni tykajicich se mnozstvi nebo klasifikace
prlslusnych vyrobkd, bude Ceska republika oprdvnéna odmitnout dovoz pfislusnych vyrobku.
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2. Without prejudice to paragraph 1 and with a view to ensure effective implementation of the
present Agreement, the Parties agree to take all necessary steps to prevent, investigate and
take any necessary legal and/or administrative actions against circumvention, notably by
transhipment, re-routing, false declaration concerning the country or place of origin,
falsification of documents, false declaration concerning quantities, description or

classification of merchandise.

Accordingly, the Parties agree to establish the necessary legal provisions and administrative
procedures permitting effective actions to be taken against such circumvention, which shall
include the adoption of legally binding corrective measures against exporters and/or importers

involved.

3. Should either Party believe on the basis of information available that this Agreement is
being circumvented, it may request consultations with the other Party that shall be held

immediately.

4. Pending the results of the consultations referred to in paragraph 3 of the Article 2, the
Cabinet of Ministers of Ukraine shall, as a precautionary measure, if so requested by the
government of the Czech Republic, take all necessary measures to ensure that, where
sufficient evidence of circumvention is provided, to ensure adjustments of the quantitative
limits. Such adjustments shall be agreed during the consultations referred to in paragraph 3 of
the Article 2 and shall be carried out for the calendar year in which the request for
consultations under paragraph 3 of Article 2 was made, or for the following year, if the limit

for that calendar year is exhausted.

5. Should the Parties be unable to reach a mutually acceptable decision in the course of the
consultations referred to in paragraph 3 of the Article 2, the Czech Republic shall be entitled
to set off the relevant quantities against the quantitative limits established under the Annex,
where there is sufficient evidence that the products set out in the Annex and originating in

Ukraine have been imported in circumvention of this Agreement.

6. Should the Parties be unable to reach a mutually satisfactory decision in the course of the
consultations referred to in paragraph 3 of the Article 2, the Czech Republic shall be entitled
to refuse to import the products in question, where sufficient evidence shows false declaration

concerning quantities of products or their classification has occurred.
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7. Strany se dohodly, Ze budou plné spolupracovat pti predchdzeni a i¢inném feseni vsech problému, které
vzniknou z obchdzen{ této Dohody.

Clének 6

Strany spolupracuji p¥i pfedchizeni nihlym a $kodlivym zméndm v tradi¢nich obchodnich tocich do Ceské
republiky. Vznikne-li ndhld nebo nezddouci zména v tradi¢nich obchodnich tocich, Ceskd republika bude
oprdvnéna pozddat o konzultace s cilem nalezeni uspokojivého feSeni problému. Takové konzultace budou
zahdjeny neprodlené.

Clinek 7

Klasifikace vyrobku, na které se vztahuje tato Dohoda, je zaloZena na Harmonizovaném systému, ddle
nazyvaném , HS®.

Clinek 8

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost 1. ledna 2003. Dohoda ztstane v platnosti do 31. prosince 2004, s vy-
hradou zmén dohodnutych mezi Stranami a pokud nebude vypovézena v souladu s ustanovenim odstavce 3
tohoto ¢ldnku.

2. Kazdd Strana muze kdykoli navrhnout zménu této Dohody, kterd vyzaduje vzdjemny souhlas Stran
v pisemné formé a vstoupi v platnost podle jejich dohody.

3. Kazd4 Strana mtZe tuto Dohodu pisemné vypovédét. Platnost této Dohody bude ukonZena Sest mésict
ode dne doruceni ozndmeni o vypovédi druhé Strané. V tomto pfipadé budou limity stanovené v Dohodé
snizeny pomérné do data, kdy vypovézeni nabyvd ucinnosti, pokud se Strany nedohodnou jinak.

4.V ptipadé, Zze Ukrajina pfistoupi do Svétové obchodni organizace (WTO) pted uplynutim platnosti této
Dohody, tato Dohoda bude pfed pfistoupenim pfehodnocena tak, aby byl zajistén soulad jejich ustanovent
s pravidly WTO. Platnost této Dohody bude rovnéz pfehodnocena v pfipadé uzavieni novych mnohostrannych
smluv Ceskou republikou a soucasné i Ukrajinou, tykajicich se vyrobkl z oceli, které jsou predmétem této
Dohody.
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7. The Parties agree to fully cooperate to prevent and address effectively all problems arising

from circumvention of this Agreement.

Article 6

The Parties shall cooperate in order to prevent sudden and prejudicial changes in
traditional trade flows into the Czech Republic. Should a sudden or prejudicial change in
traditional trade flows arise, the Czech Republic shall be entitled to request consultations in
order to find a satisfactory solution to the problem. Such consultations shall be held

immediately.

Article 7

The classification of the products covered by this Agreement is based on Harmonized

System called “HS”.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on 1 January 2003. This Agreement shall remain in
force until 31 December 2004, subject to any amendments agreed upon by the Parties, unless

it is denounced in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article.

2. Either Party may at any time propose amendments to this Agreement which shall require

the mutual written consent of the Parties and shall enter into force as agreed by them.

3. Either Party may denounce this Agreement in writing. The Agreement shall cease to be
valid six months after the day on which the notification of denouncement was received by the
other Party. In this case the limits established by this Agreement shall be reduced on a pro rata
basis up to the date on which denunciation takes effect, unless the Parties otherwise decide by

mutual agreement.

4. In the event that Ukraine accedes to the World Trade Organization (WTO) before the
expiration of this Agreement, the Agreement shall be reviewed prior to such accession to
ensure that its provisions are consistent with WTO rules. The validity of the Agreement shall
also be reviewed in the event of new multilateral treaties to be concluded both by the Czech

Republic and Ukraine concerning the steel products covered by this Agreement.
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5.V piipadé, Ze Ceskd republika p¥istoupi k Evropské unii pred uplynutim platnosti této Dohody, Dohoda
se zrusuje automaticky k datu jejtho pfistoupeni.

6. Pfiloha a Protokol pfipojené k této Dohodé tvoff jeji nedilnou souédst.

Déno v Praze dne 20. prosince 2002 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, ukrajinském
a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
anglické znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za kabinet ministrd Ukrajiny
JUDr. Miroslav Somol, CSc. v. r. Vladimir Stecenko v. r.
ndméstek ministra prumyslu a obchodu niméstek stitniho tajemnika

Ministerstva ekonomiky a evropské integrace
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5. In the event that the Czech Republic accedes to the European Union before the expiration

of this Agreement, the Agreement shall be repealed automatically on the date of its accession.

6. The Annex and the Protocol attached to this Agreement shall constitute an integral part
thereof.

Done at Prague on December 20" 2002 in two originals, each in Czech, Ukrainian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any discrepancy in

interpretation the English text shall prevail.

For the Government of For the Cabinet of Ministers
the Czech Republic of Ukraine
Miroslav Somol Vladimir Stecenko
Deputy Minister of Industry and Trade Deputy State Secretary
of the Ministry of Economy

and European Integration
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PROTOKOL

k Dohodé mezi vlddou Ceské republiky a kabinetem ministrti Ukrajiny
o obchodu s nékterymi oceldfskymi vyrobky

CAST 1
PUVOD
Clinek 1

1. Vyrobky pochdzejici z Ukrajiny musi byt doloZeny osvédCenim o ukrajinském pivodu v souladu se
vzorem pripojenym k tomuto Protokolu jako jeho Pfiloha 1.

2. OsvédZeni o puivodu bude potvrzeno Obchodni a primyslovou komorou Ukrajiny v otdzce, zda dotlené
vyrobky lze povazovat za vyrobky pochdzejici z Ukrajiny.

Clének 2

OsvédZeni o puvodu se vyddvd jen na zikladé pisemné Zidosti vyvozce nebo na jeho odpovédnost jim
zmocnéné osoby. Obchodni a priimyslovd komora Ukrajiny zabezpeci, Ze osvédceni o pivodu je fadné vy-
plnéno, a za timto telem bude vyzadovat pfedlozeni nezbytnych dukazi nebo providét kontroly, které pova-
Zuje za vhodné.

Clének 3

Nalezen{ nepatrnych rozdild mezi ddaji obsazenymi v osvédéeni o ptivodu a obsazenymi v dokumentech
predklddanych celnimu dfadu ke splnéni formalit za déelem dovozu vyrobkt by nemélo mit za ndsledek zpo-
chybnéni ddajd v osvédlen.

Clinek 4

Ukrajinskd strana za$le Ministerstvu pramyslu a obchodu Ceské republiky nizvy a adresy Ministerstva
ekonomlky a evropské integrace Ukrajiny a Obchodni a primyslovd komora Ukrajiny zabezpedf spolecné se
vzory pouzivanych razitek a podpisu. Ukra]mska strana rovnéz ozndmi Ministerstvu pramyslu a obchodu Ceské
republiky jakékoliv zmény téchto ddaju
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PROTOCOL
to the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Cabinet of
Ministers of Ukraine on trade in certain steel products

TITLE I

ORIGIN

Article 1

1. Products originating in Ukraine shall be accompanied by a certificate of Ukrainian origin
conforming to the model annexed to this Protocol as Appendix 1.

2. The certificate of origin shall be certified by the Chamber of Commerce and Industry of
Ukraine as to whether the products in question can be considered as products originating in

Ukraine.

Article 2

The certificate of origin shall be issued only on written application of the exporter or,
under the exporter's responsibility, by his authorized representative. The Chamber of
Commerce and Industry of Ukraine shall ensure that the certificate of origin is properly
completed and for this purpose it shall require any necessary documentary evidence or carry

out any check which it considers appropriate.

Article 3

The discovery of slight discrepancies between the data included in the certificate of
origin and those included in the documents produced to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto cast doubt upon the

data in the certificate.

Article 4

Ukrainian Party shall send to Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
addresses of the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine and the Chamber
of Commerce and Industry of Ukraine together with specimens of the stamps and signatures
they use. Ukrainian Party shall also notify the Ministry of Industry and Trade of the Czech

Republic of any change in this information.
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CAST 11
SYSTEM DVOJI KONTROLY PRO VYROBKY PODLEHAJICI MNOZSTEVNIM OMEZENIM

ODDIL I

Vyvoz
Clinek 5

Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny vydd vyvozni licenci ke vSem vyvozim vyrobkl
z oceli z Ukrajiny, na které se vztahuje tato Dohoda, az do mnoZstevnich limiti uvedenych v Ptiloze Dohody.

Clének 6

1. Vyvozni licence musi byt v souladu se vzorem pfipojenym k tomuto Protokolu jako jeho Pfiloha 2 a bude
platnd k vyvozu na celé celni tizemi Ceské republiky.

2. Kazdd vyvozni licence musi mimo jiné potvrzovat, Ze pfislusné mnozstvi vyrobka bylo zapocteno do
mnozstevniho limitu stanoveného pro tento vyrobek v P¥iloze Dohody.

3. Vyvozni licence vydand ve &tvrtém Cevrtleti piislusného roku miize byt realizovdna az do konce prvntho
¢evrtletf roku nésledujiciho.

Clének 7

Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky musi byt bez prodlen{ informovdno o zruSeni nebo
zméné kazdé jiz vydané vyvozni licence.

ODDIL II

Dovoz

Clinek 8

Propusténi vyrobka z oceli podléhajicich mnoZstevnimu omezeni do volného obéhu v Ceské republice je
podminéno predloZenim dovozniho povolen.
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TITLE I
DOUBLE-CHECKING SYSTEM FOR PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE
LIMITS
SECTION I
Exportation

Article 5

The Ministry of Economy and European Integration of Ukraine shall issue an export
licence in respect of all consignments from Ukraine of steel products covered by the

Agreement up to the quantitative limits set out in the Annex to the Agreement.

Article 6

1. The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol as Appendix 2 and
it shall be valid for exports throughout the customs territory of the Czech Republic.

2. Each export licence must certify, inter alia, that the quantity of the product in question has
been set off against the relevant quantitative limit established for the product concerned in the
Annex to the Agreement.

3. The export licence issued in fourth quarter of relevant year can be realized until the end of

the first quarter of the next year.

Article 7

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic must be informed

immediately of the withdrawal or modification of any export licence already issued.

SECTION II

Importation

Article 8

The release for free circulation in the Czech Republic of steel products subject to

quantitative limits shall be subject to the presentation of an import authorization.
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Clinek 9

1. Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky vydd dovozni povoleni do deseti pracovnich dnt od
predloZeni origindlu odpovidajici vyvozn{ licence a osvédéen{ o pivodu dovozcem.

2. Platnost dovozniho povoleni vydaného dle odstavce 1 je do konce kalenddfniho roku, ve kterém bylo
vydéno.

3. Zadost o dovozni povoleni na zdkladé vyvozni licence vydané podle odstavce 3 &linku 6 musi byt
predloZena nejpozdéji do 20. bfezna ndsledujictho roku a takové povoleni je platné do 31. bfezna tohoto roku.

VVVVV

odpov1da ici vyvozni licence byla zruSena. AvSak ]esthze Ministerstvu prumyslu a obchodu Ceské repubhky bylo
ozndmeno odvoldni nebo zruSen{ vyvozni licence teprve po propusténi vyrobkt do volného obéhu Ceské
republiky, pfislu§né mnoZstvi bude zapocitino do limiti stanovenych pro dany vyrobek.

Clének 10

Jestlize Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky zjisti, Ze celkové mnozstvi pokryté vyvoznimi
licencemi vydanymi Ministerstvem ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny pfekratuje piislu$né mnoZstevni
limity stanovené pro vyrobky v Pfiloze Dohody, Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky pozastavi
dalst vyddvdni dovoznich povoleni pro vyrobky, jichZ se tykaji tyto mnozstevnf limity. V tomto pfipadé Minis-
terstvo primyslu a obchodu Ceské republiky okamzrce informuje Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace
Ukrajiny a okamZité budou zahdjeny konzultace.
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Article 9

1. The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall issue the import
authorization within ten working days after the presentation by the importer of the original of

the corresponding export licence and of certificate of origin.

2. Import authorizations issued pursuant to paragraph 1 shall be valid until the end of a

relevant calendar year.

3. Application for import authorization on a basis of export licence issued pursuant to the
paragraph 3 of the Article 6 must be submitted no later than 20 March of the next year and

such authorisation shall be valid until 31 March of that year.

4. The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic shall cancel the import
authorization already issued whenever the corresponding export licence has been withdrawn.
However, if the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic is notified of the
withdrawal or the cancellation of the export licence only after the release for free circulation
of the products into the Czech Republic, the relevant quantities shall be set off against the
limits established for the product.

Article 10

If the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic finds that the total
quantities covered by export licences issued by the Ministry of Economy and European
Integration of Ukraine exceed the relevant quantitative limit established for products covered
by the Annex of the Agreement, the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
shall suspend further issue of import authorizations in respect of products covered by the
quantitative limit in question. In this case, the Ministry of Industry and Trade of the Czech
Republic shall immediately inform the Ministry of Economy and European Integration of

Ukraine and immediate consultations shall be initiated.
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CAST 111
FORMA A VYSTAVOVANI VYVOZNICH LICENCI A OSVEDCENI O PUVODU,
OBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE VYVOZU DO CESKE REPUBLIKY

Clének 11

1. Vyvozni licence a osvédéeni o ptivodu mohou obsahovat dodate¢né opisy, které jsou jako takové fddné
oznaleny. Musi byt vyhotoveny v anglickém jazyce. Jsou-li vyplnény rukou, ddaje musi byt psiny inkoustem
a tiskacimi pismeny.

Tyto dokumenty musi mit rozmér 210 x 297 mm. PouZity papir musi byt bily psacf papir. Jestlize do-
kumenty maji nekohk opisti, pouze prvni opis, ktery e origindlem, musi byt zfetelné oznalen jako ,origindl®
a ostatni jako ,opisy®“. Jen orlgmal muze byt pfijat Mlmsterstvem pramyslu a obchodu Ceské republiky jako
platny dokument pro tcely vyvozu do Ceské republiky v souladu s ustanovenimi této Dohody.

2. Kazdy dokument musi mit standardizované evidenéni &islo, at jiz vytisténé nebo nevytisténé, podle néhoz
muze byt identifikovdn.

Toto ¢&islo se sklddd z nasledujicich prvka:
— dvé pismena oznadujici stit vyvozu: UA,
— dvé pismena oznalujici Ceskou republiku: CZ

— jednomistné ¢&islo oznadujici ptislusny rok a odpovidajici posledni &islici roku, napt. ,2 pro rok 2002,

— dvoumistné ¢islo od 01 do 99, oznacujici piislusny vyddvajici ufad ve stdté vyvozu.

Clének 12

Vyvoznf licence a osvédéeni o puvodu mohou byt vydiny po zasldni vyrobkd, jichZ se tykaji. V téchto
pfipadech musi mit dolozku ,,vyddno se zpétnou platnosti“.
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TITLE I

FORM AND PRODUCTION OF EXPORT LICENCES AND CERTIFICATES OF ORIGIN,
AND GENERAL PROVISIONS CONCERNING EXPORTS TO THE CZECH REPUBLIC

Article 11

1. An export licence and certificate of origin may comprise additional copies duly indicated as
such. They shall be made out in English. If they are completed by hand, entries must be in ink

and in printed script.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used shall be white
writing paper. If the documents have several copies only the top copy, being the original, shall
be clearly marked 'original' and the other copies 'copies'. Only the original shall be accepted
by the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic as a valid document for the

purpose of export to the Czech Republic in accordance with the provisions of the Agreement.

2. Each document shall bear a standardized serial number, whether printed or not printed, by

which it can be identified.

This number shall be composed of the following elements:

- two letters identifying the exporting country as follows: UA,
- two letters identifying the Czech Republic as follows: CZ

- a one-digit number identifying the year in question corresponding to the last figure in the

year, e.g. “2” for 2002,

- a two-digit number from 01 to 99, identifying the particular issuing office concerned in

exporting country,

Article 12

An export licence and certificate of origin may be issued after the shipment of
products to which they relate. In such cases, they must bear the endorsement 'issued

retrospectively'.
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Clinek 13

1. V ptipadé krideze, ztrdty nebo znifeni vyvozni licence nebo osvédceni o pivodu muZe vyvozce pozddat
Ministerstvo ekonomiky a evropské integrace Ukrajiny nebo Obchodni{ a primyslovou komoru Ukrajiny o vy-
ddn{ duplikdtu na zdkladé vyvoznich dokumentt v jeho vlastnictvi. Kazdy takto vydany duplikdt osvédeeni nebo

JoR3

licence musi mit dolozku ,,duplikdt®.

2. Duplikdt musi mit datum pavodni vyvozni licence nebo osvédéeni o puvodu.

Clinek 14

1. Dovozni povoleni vystavuje Ministerstvo priimyslu a obchodu Ceské republiky ve formé dovozni licence
a bude platné na celém celnim tzemi Ceské republiky.

2. Deklarace nebo Zidost predloZend dovozcem za déelem vystaveni dovozniho povoleni musi obsahovat:

(a) celé jméno a adresu vyvozce,

(b) celé jméno a adresu dovozce,

(c) presny popis zbozi a HS kéd (kédy),
(d) zemi ptivodu zboZi,

(e) zemi urden,

(f) pfislusny vyrobek a mnozstvi v piislusnych jednotkdch, jak je pro dotleny vyrobek uvedeno v Ptiloze
Dohody,

(g) hmotnost netto podle HS ndzvu,
(h) hodnotu zboZ{ na hranici Ceské republiky podle HS nizvu,
(1) zda pfislusné zbozi je druhofadé nebo podiadné kvality,
() tam, kde je to nutné, datum platby a doddvky a opis ndkladniho listu a kupni smlouvy,
(k) datum a &islo vyvozn{ licence,
() interni kéd pouzivany pro administrativn{ ucely,
(m) datum a podpis dovozce.

Deklarace nebo Zddost musi byt opatfeny origindlem odpovidajici vyvozni licence a origindlem osvéd&en{
o puvodu.
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Article 13

1. In the event of theft, loss or destruction of an export licence or certificate of origin, the
exporter may apply to the Ministry of Economy and European Integration of Ukraine or to the
Chamber of Commerce and Industry of Ukraine, respectively, for a duplicate to be made out
on the basis of the export documents in his possession. The duplicate of any such certificate

or licence so issued shall bear the endorsement 'duplicate’.
2. The duplicate shall bear the date of the original export licence or certificate of origin.

Article 14

1. Import authorizations shall be drawn up by the Ministry of Industry and Trade of the Czech
Republic in the form of import licence and shall be valid throughout the customs territory of
the Czech Republic.

2. The declaration or request made by the importer in order to obtain an import authorization
shall contain:

(a) full name and address of the exporter,

(b) full name and address of the importer,

(c) exact description of the goods and the HS code(s),

(d) country of origin of the goods,

(e) country of consignment,

(f) appropriate product and the quantity in the appropriate units as indicated in the Annex of
the Agreement,

(g) net weight by HS heading,

(h) the value of the products at the Czech Republic frontier by HS heading,

(1) whether the products concerned are seconds or of substandard quality,

() where necessary, dates of payment and delivery and a copy of the bill of lading and of the
purchase contract,

(k) date and number of the export licence,

(1) any internal code used for administrative purposes,

(m) date and signature of importer.

The declaration or request shall be accompanied by the original of corresponding export
licence and original of certificate of origin.
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CAST V

ADMINISTRATIVNI SPOLUPRACE

Clinek 15

Strany uzce spolupracuji pfi provddéni ustanoveni tohoto Protokolu. Za timto ucelem Strany usnadfiuji
kontakty a vymény ndzort, veetné nizoru tykajicich se technickych zdleZitosti.
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TITLEV

ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 15

The Parties shall closely cooperate in the implementation of the provisions of this
Protocol. To this end, contacts and exchanges of views, including those on technical matters,

shall be facilitated by both Parties.
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Piiloha 1 Protokolu k Dohodé mezi vladou Ceské republiky a kabinetem ministrdi Ukrajiny
o0 obchodu s nékterymi ocelafskymi vyrobky

OSVEDCENI O PUVODU
1 Vyvozce (jméno, plna adresa, zem¢€) ORIGINAL 2
Cislo

3 Rok 4 Skupina vyrobki
5 P¥ijemce (jméno, plna adresa, zem¢) OSVEDCENI O PUVODU

6 Zemé plivodu 7 Zemég urdeni
8 Misto a datum dodavky — dopravni 9 Dopiliiujici udaje
prostiedek
10 Popis zboZi — vyrobce 11 kéd HS 12 MnoZstvi 13 Hodnota FOB

14 OSVEDCEN] PRISLUSNEHO ORGANU

Ja, nize podepsany, osvédéuji, Ze vyie popsané zbozi pochézi z této zemé podle platnych pravidel o pivodu zbozi.

15 Ptislusny organ (jméno, plna adresa, Vo dNe ..o
zemg)
(Podpis) (Razitko)
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CERTIFICATE OF ORIGIN

1 Exporter (name, full address, COPY 2 No
country)

3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full CERTIFICATE OF ORIGIN
address, country)

6 Country of origin 7 Country of destination
8 Place and date of shipment — | 9 Supplementary details
means of transport

10 Description of goods — manufacturer 11 HS code | 12 Quantity 13 Fob value

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country, in
accordance with the provisions in force.

15 Competent authority (name, | At .........coooiiiiiiiiiiiiiin, on
full address, country) | .

(Signature) (Stamp)
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OSVEDCENI 0 PUVODU

1 Vyvozce (jméno, pin adresa, zemé)

KOPIE

2 >
Cislo

3 Rok

4 Skupina vyrobki

5 Pfijemce (jméno, plna adresa, zeme)

OSVEDCENI O PUVODU

6 Zemé plivodu

7 Zemé uréent

8 Misto a datum dodavky — dopravni
prostiedek

9 Doplitujici udaje

10 Popis zboZi - vyrobce

11 kéd HS

12 MnoZstvi 13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

Ja, niZe podepsany, osvéd&uji, Ze vyse popsané zboZi pochézi z této zemé podle platnych pravidel o pivodu zbozi.

15 Pfislusny organ (jméno, plnd adresa,
zemé)

(Podpis)

(Razitko)
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Appendix 2 to Protocol to the Agreement between the Government of the Czech Republic and
the Cabinet of Ministers of Ukraine on trade in certain steel products

EXPORT LICENCE

1 Exporter (name, full address, ORIGINAL 2 No
country)

3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full EXPORT LICENCE
address, country)

6 Country of origin 7 Country of destination
8 Place and date of shipment — | 9 Supplementary details
means of transport

10 Description of goods — manufacturer 11 HS code | 12 Quantity 13 Fob value

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the
quantitative limit established for the relevant year regulating trade in products in question
with the Czech Republic.

15 Competent authority (name, | At .........oooiiiiiiiiiiiiinn, on
full address, country) | i

(Signature) (Stamp)




Strana 11750

Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 143 / 2002

[@%

IS

stka 61

Piiloha 2 Protokolu k Dohodé mezi vladou Ceské republiky a kabinetem ministri Ukrajiny
o obchodu s n&kterymi ocelafskymi vyrobky

VYVOZNI LICENCE

["1 Vyvozce (jméno, plna adresa, zeme)

ORIGINAL

2 Cislo

3 Rok

4 Skupina vyrobkl

5 Piijemce (jméno, plna adresa, zemé)

VYVOZNI LICENCE

6 Zemé ptivodu

7 Zemé urleni

8 Misto a datum dodavky — dopravni
prostiedek

9 Dopliiujici udaje

10 Popis zboZi - vyrobce

11 kéd HS

12 MnoZstvi

13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

15 Piislu$ny organ (jméno, plnd adresa,
zeme)

(Podpis)

(Razitko)

J4, niZe podepsany, osvédéuji, Ze vyse popsané zboZi bylo zapotitano do mnoZstevniho limitu stanoveného pro prisludny rok, kterym se
upravuje obchod s dotéenymi vyrobky s Ceskou republikou.
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address, country)

EXPORT LICENCE
1 Exporter (name, full COPY 2 No
address, country)
3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full EXPORT LICENCE

6 Country of origin

7 Country of destination

8 Place and date of shipment
— means of transport

9 Supplementary details

10 Description of goods — manufacturer

11 HS code | 12 Quantity | 13 Fob value

with the Czech Republic.

15 Competent authority
(name, full address, country)

.............................................

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the
quantitative limit established for the relevant year regulating trade in products in question

(Signature)

(Stamp)
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VYVOZNI LICENCE

1 Vyvozce (jméno, pina adresa, zemg)

KOPIE

2 Cislo

3 Rok

4 Skupina vyrobki

5 Pfijemce (jméno, plné adresa, zemé)

VYVOZNIi LICENCE

6 Zemé pavodu

7 Zemg uréeni

8 Misto a datum dodavky — dopravni
prostiedek

9 Doplfiujici idaje

10 Popis zboZi - vyrobce

11 kod HS

12 Mnozstvi

13 Hodnota FOB

14 OSVEDCENI PRISLUSNEHO ORGANU

15 PfisluSny organ (jméno, plna adresa,
zemge)

(Podpis)

(Razitko)

J4, niZe podepsany, osveédeuji, Ze vyse popsané zboZi bylo zapotitano do mnoZstevniho limitu stanoveného pro piislusny rok, kterym se
upravuje obchod s dotéenymi vyrobky s Ceskou republikou.
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ANNEX
QUANTITATIVE LIMITS

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or more, hot-rolled, not clad, plated

or coated and flat-rolled products of other alloy steel, of a width of 600 mm or more:

HS code Product

7208 5130 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 20 mm

7208 5150 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 15 mm
but not exceeding 20 mm

7208 5191 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 10 mm
but not exceeding 15 mm, of a width of 2 050 mm or more

7208 5199 - other, not in coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness exceeding 10 mm
but not exceeding 15 mm, of a width less than 2 050 mm

7208 5291 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness of 4,75 mm or more
but not exceeding 10 mm, of a width of 2 050 mm or more

7208 5299 - other, notin coils, not further worked than hot-rolled, of a thickness of 4,75 mm or more
but not exceeding 10 mm, of a width less than 2 050 mm

7208 9090 - other

7225 4020 - of a thickness exceeding 15 mm

7225 4050 - of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 20 mm

7225 9990 - other

Total quota (tonnes) 2003 2004

80.000 80.000
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PRILOHA
MNOZSTEVNI OMEZENI
Ploché valcované vyrobky ze Zeleza nebo nelegované oceli, o $ifce 600 mm nebo vétsi,

valcované za tepla, neplatované, nepokovené ani nepotaZené, a ploché valcované vyrobky
z ostatni legované oceli, o Sifce 600 mm nebo vétsi:

Kéd HS Vyrobek

7208 5130 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dale neopracované,
o tloust’ce prevySujici 20 mm

7208 5150 |- ostatni, jiné nez ve svitcich, po valcovani za tepla jiZz dale neopracované,
o tloust'ce pievysujici 15 mm, ale nepiesahujici 20 mm

7208 5191 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dale neopracované,
o tloust'ce prevysujici 10 mm, ale nepiesahujici 15 mm, o Sifce 2050 mm
nebo veétsi

7208 5199 |- ostatni, jiné nez ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dale neopracované,
o tloust'ce prevysujici 10 mm, ale nepfesahujici 15 mm, o Sifce mensi nez
2050 mm

7208 5291 |- ostatni, jiné neZ ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dale neopracované,
o tloust’ce 4,75 mm nebo vétsi, ale nepfesahujici 10 mm, o $ifce 2050 mm
nebo vétsi

7208 5299 |- ostatni, jiné nez ve svitcich, po valcovani za tepla jiz dile neopracované,
o tloudt’ce 4,75 mm nebo vétsi, ale nepiesahujici 10 mm, o $ifce mensi nez
2050 mm

7208 9090 |- ostatni

7225 4020 |- o tloustce pievysujici 15 mm

7225 4050 |- o tloust’ce 4,75 mm nebo vétsi, ale nepfesahujici 20 mm

7225 9990 |- ostatni

Celkova kvota (tun) 2003 2004

80.000 80.000
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EXPORT LICENCE
1 Exporter (name, full COPY 2 No
address, country)
3 Year 4 Product group
5 Consignee (name, full EXPORT LICENCE
address, country)
6 Country of origin 7 Country of destination

8 Place and date of shipment | 9 Supplementary details
— means of transport

10 Description of goods — manufacturer 11 HS code | 12 Quantity | 13 Fob value

14 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the
quantitative limit established for the relevant year regulating trade in products in question
with the Czech Republic.

15 Competent authority Al on
(name, full address, country) | ........cocooviiiiiiiiiiiiii

(Signature) (Stamp)
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Ing. Jif{ Hrazdil, Vranovsk 16, SEVT, a. 5., Ceskd 14, Knihkupectvi JUDr. Oktavidn Kocidn, Ptikop 6, tel.: 545 175 080; Bfeclav: Prodejna tlskovm,
17. listopadu 410, tel.: 519 322 132, fax: 519 370 036; Ceské Budé&ovice: SEVT, a. s., Ceskd 3; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432;
Hrdéjovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX, s. r. o., Karlova 31; Chomutov: DDD Kmhkupectvl — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadar:
Knihatstvi - Piibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec: Podjestédské
knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,, U Kmhomlla“,
Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Ndchod: Olga Faskovd, Kamenice 139, tel.: 491 424 546; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2,
Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, NddraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nddrazn{ 29;
Otrokovice: Ing. Kuceiik, ]ungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tiida Miru 65; Plzefi: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojano-
va 45, Technické normy, Labkova pav. & 5; Praha 1: Diim uéebnic a knih Cernd Labut Na Po#i¢i 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE
Praha, a. s., Opletalova 35, Specializovand prodejna Sbirky zdkonti, Na Florenci 7-9, tel.: 606 603 946, e-mail: prodejna. zakonu@moravlapress cz,
PROSPEKTRUM, Na Pofi¢f 7, Knihkupectvi Seidl, Stépanskd 30, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s . 0., nim. Miru 9
(Ndrodni dim), NEWSLETTER PRAHA, Safaiikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM Nadkupni centrum Budéjovickd, Olbrachtova 64, SEVT,
a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: DPPP - Stanikova Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60;
Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, ]ablonecka 362; Praha 10: BMSS START, s. r. o., Vinohradskd 190, Mediaprint & Kapa Pressegrosso,
Stérboholska 1404/104; Pierov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartofova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402;
Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavni tf. 23; Tabor: Milada Simonovi — EMU, Budgovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severoleskd distribucni, s.r.o., Havitskd 327, tel.: 475 603 866, fax: 475 603 877,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a doplitovdni Sbirek zikond veetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zéb¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distribuéni podminky pfedplatného:
jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodédn{ z tlskarny Objedndvky nového predplatného jsou vyfizovany do 15 dni a pravidelné
dodavky jsou zahajoviny od nejbliz3i éistky po ovéfeni uhrady piedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani predplatného
do jeho dhrady jsou doposﬂany jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. Cisle
519 305 168. V plscmncm styku vzdy uvidéjee ICO (prévnickd osoba), rodné &isio (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou
postou, s. p., Od§tépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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